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Abstract

This study takes the original English text of the novel The Secret Garden and two translated Chi-
nese versions by two different translators, Li Wenjun and Mei Jing, as the material. This study is
made through a self-built corpus, retrieved and analyzed with some corpus-related software. This
study focuses mainly on lexical and syntactic aspects, and uses both quantitative and qualitative
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research methods to compare and analyze the two translations. This study can thus draw conclu-
sions on the different translator styles that Li Wenjun and Mei Jing may have had and the impact
they may have had on their readers in terms of reading. It has been found that the two translations
are close in terms of vocabulary richness and reading difficulty. Mei’s version has higher Type/Token
Ratio and word density, shorter Mean Sentence Length, and higher frequency of some special
words. While Li’s version has less variation in vocabulary and more rhotic words. Although the
two translations differ in translator style, they both achieve what the novel The Secret Garden de-
serves as a work of children’s literature.
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1. 5|15

(Rl ) 52 20 205 [ AR o AP « AR - (AR IORAE, R tlmmse M E. 1F
N A2 LE S22, EfE it Al A e S B 1 50 2RMES, ATEMVEE .
HUAL LA R AR S SC 2R, U EORRE S DR B A R B . U ESGE (Ra el , AATat
SRR AR IR — M AR R R A — A R AREHE T o XA T f ] R SE AR AN PRR A3,
AR 70 REEESR oA fg i, iy H AR S RE R LB 08 A A B EZ A2 4F R[]

2. HARIIR

VB PR 2 A AT B4l 90 SRR JE[E 243 Mona Baker $2H, 2 JE KX — 0 50 ik SR
BIHTSE A, N T SRR MBS RS 7t 2 L[2]. Saldanha K3 RS 78 53 A8 1% SC 4 (Translation
Style) M XU (Translator Style) P RFEA 7>, Fif & U 5 H AR SCA SIESCA RS BT, a3 W2
FERAMRIETTA[3]. EA—IEENE, BREMEAEEN B EE T 2R R . AETE
BHZERHT BT ST, WEIN[415%; A DI, WARER[5]5E, A MIERE A, XL E A A
Yi EARIER . BUR SRS RIS AR I EH IR M, Wi EF[6] 85— JE[7]FIBRA 8] o
3. Wit

AHI FUAE I U HUAR B BE R i ) 2 AR S g e AT R A, B TR R T X . AR AL
N R T CRATOEAT HE Rl B SRRV 48) 5 4] U 1 (P A P A B SE) TS BT
FRPIAIEFAE (BBl ) XL SO il BB KU IR 22 57t
3.1 BRI EEEL

AW FECERBE I 1998 4F 3 [ WS BT AR Hh Rt th R K S B PR 22 « BE A AR « A0 NRrE L2
/Nt The Secret Garden 100 Anniversary ( (Fh#{Eld 100 F4ERRY [9], AR “HCEL” ), HCifkbik
HY 2018 AL 5t S R I 2 ST IR AS (R el ) [10] (FAR “Z28E” )LAJZ 2017 4 2 r A At
PIMEEDOEA (R AEE ) [11] (RAR “HFRE” )o K4 T TS B 38 42 IR T B RS2 NNV e T Rk
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o @i OCR CFRAIHMT ABBYY FineReader KA E M 3RS, IF4ad N AR A1

Z LB BEE . MEFBUEFEFE A AL LSRR AT S N, AR B /N UL AR TR S A A

TR AR A T AR DT A IR 0 1) b A Al SRR s

o NETIERHIRBIAAE, il iR EmEditor X T txt 1 A SCA SCRYBEATIE I . SR
H,

o I IERLE R ANE HEARERLF CorpusWordParser 43 il X — N TS SC A RN AN A S A HEAT
Sy VAR P AR o BT DOREAR R NS 4 B S e 44 18] (R R 1 T 8 5 2000 1) B 1 v PR
M, N T IS JE N T ARER I AR &, 76 01 2 i (R B e 1 3R Th REST S 2 AT e Ak
B, il 1 R

RAFPBEMEE X

Y i/nh

KSR AER 13- P /ns
Pk H /mh
Bk A B Elnz
EXk Tz
ECS TS e /mh

Figure 1. Customised Word List function of Corpus Word
Parser

1. Corpus Word Parser 54 # “F A BEEIRR" TheE

o CREME BB E IR FE I SCA G N TR TS S AT ORTE, SRk LA T 2 SR B T B eh i
— A AR

3.2. BRRES ST

AW FALTERE 2 AR 5 70 B EAE AR A R AT AntCone A13C 744 4 EmEditor, #id
AntConc Z il . /] FEBCAEThRE AT EmEditor 2 IENIZFA XA R INRE, 73 WRTFFIEAFEL ] 25 R
B VARSIV, PR, ABCK . B E RS A U S A A SRR R X P A
PR BB KRS AL — s RE L A AL AT

4. ST IEFTHS
4.1, JRCEM@

4.1.1. AFFHFHFLL

KIFFTEAF L (Type/Token Ratio, RAR “TTR” )BT S W 12 4k 2 52 S ey A8 b ) 32 FE B DA &
EATVERIR/N2]. EEIEN T, ZFHRAMESES, WSSCRIAREE, Rz, BNIGHSCR
{6 P ) S e B R B . ELEAE IR, B R A iR S T s A A B R AR, X
KNERIE NS EHERE AR R, BB SR, ERFRIEXMIER A —E il
s, RSN XFE LT AR 2R 2 R S AT R LUk N [12] . PRIk, 4R —
B K (AR FE LA 1000 Sy T 5538 v ) B SCAS 3 b 5 28R T A LG 0 b o 25 BF JE 7F L (Standardized
Type/Token Ratio, TR “STTR” )RE S 4F Moy 15k E MRV o @il iE R SCA S N AntConc 8 44:
PAFRATE ARG R TS A S, sk 1 R
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Table 1. TTR and STTR of the corpus texts
2 1. IERISCARRI R R SR E LR R

AR KL RKEIEFF (%) RAERRR LR L (%)
PR L 82989 4779 5.76 38.01
% 88539 8151 9.21 47.18
M1 76615 7138 9.32 47.38

MG th, 2 ARAE TTR A1 STTR 7 TS TAGPERRAS, WM A () e
BN . (BRI LA, AR ML SO £ SR B R OB R o T L
HORE, P S 0 VT R S 5 B G A B, R OUR— AT, JER RS A A
IR

412 FCEE

WV BT A AR R i SO MR I — DN ES W, — SO, e AR B S S fE
ANSCAS T S RO E, e BB T DU ST b i 145 2B RN B OSCARIR A 5 FE[13] o ASHIE TERRAE 58
AR[L2] MR, RSSO A4 AR Se CEhIA] . TR AR IR e D SEiA], K BhEhial . 1 AshiE L AR A
il e A S A RE] s Kerh SCR A4 Shid] . AR B Bl AR S E S, K
Il Bl A A A BLR AR X A R 1] S R A o I B TE R AT IR L TR AT A
H 2 WA

Table 2. Lexical density of the corpus texts

2 BN AMIELEE

TEATFEL BV WL E (%)
AP 47715 88539 53.89
& 43797 76615 57.16
IS R PR T DG, 2R R, RS A SR A LA A 53.89%, U REIY] 57.16% /),
Wi B 2R PR AN PR3 TE BRI A 7 58 22 (W LT R D RE I R Al SR Z0 R 50, T AR R RROAS 126387 U B ¥ TR 1
FikF . plin:
%1 1.

J53C: Once she crept into the dining-room and found it empty, though a partly finished meal was on the
table and chairs and plates looked as if they had been hastily pushed back when the diners rose suddenly for
some reason.

B A0 RAEITRE, KBBIILEL N, ABUE L. B EARET, BIEpcE L
BATZTEZRIE, BAFBAREN TH AR, 0ZE R NFEI R 7 — 4, SRR S R IT T .

HgPE: A—, MEHRIT, KMBEETEEN. A, £ EEGSHERR . &
A HAHE T 812, OB N R 9 R R R, SRR B BT T

MBI L AR BUE Y, B ARG, 2 kI 2 O MRE R ThRE 1Al XM LA OL B AE
T REFE By S A PR SN A, (R I 2 BT R AR S Uk i TR, B LE
10 Bl TP AG o L2 B AR I — AN DR R TG 56 4 28 8 R UK XA il DR B2 (2, 38 7 AN I PRI 2%
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4.1.3. $¥FKIAC

JLE SCEEAE SR A RIS 5 R, Hh B — SRR VE P . SRR, R R
N, SRR LEE S AR 5 AR SR [ 14] 0 XTI RE IR 2 A5 H b B AR, B HE N R
BB A L M A R (O B4R 55 [15], 3] 30075 1) IR RN ) LA 3 S RE A R RV A
TE)LESCEAE R IR G 28 R R EIEH, AMUBERR B SaE, MSCEsn TR, Wak
WIS R, (2 EIESIE SR, E)LEANTE R . AP RS sHER TR, ik, 29
Guit 1R 3 %

Table 3. Some special words in the corpus texts

3 3. IERICA R — LR RIAL

B 1] I 3] EOER T JIRC AL
2 1273 83 232 824
MR 1535 89 254 696

M HE wT DL A RS TR ) DX R s N (n “OTRFR” “EiEiBkek 1=
AR WU (G “rR” R SRR ] (A “ B AAE” LWL G 7 S5)IX =7 R R, MR
FHEE L, MAJULE “4IL7 N RIL” ) TTHEK, FEXBMEE L . X ORI A%
FAE X R R R EATE AR O E . 4.

il 2:

J&3C: There were trees, and flower-beds, and evergreens clipped into strange shapes, and a large pool with
an old gray fountain in its midst.

BV XA REMEEE, AR NME, BMRILEREE N E . XBEENAKR, Fils,
BB RS MESKAFR, &7 —MRRE .

MERE: X B A Tl ) MR BENE KRG . BFERL 18R, BRI R
TEAR I A8, B — A K.

Bl 2 RTERP R R — A7, WHRRTBUE H, R BRI A0, T2 i & 1ok
X FHATIEA . MBI S, R & BAAMBMOCHE—L. ([HRA R AR R ML T H
ST LB SO SRR NS, N 7R AT B

42. AAIREE

4.2.1. FRKERHABRK

SRR IR — AN SCAE R T ) T (Sentence) I KB, %K B DA TS 2 1A Bk
FHTEIR . Olohan 48 Hi, P A AT LA IHIF 78 16 8 IR 1 XU, P A) Kb, T3 BA SCARHE oK
AP [16] . PR KT E RN B R ER LA TR DLAS L 15 AU 1 A 7RI o bl
[17]. i#id EmEditor #HE ZRIERRICS BT 15T DS A AR B P AK, kb DIRIRIES)
ZAbR)S . USRS IERARID, FEAIEEE 5k 4 Fs.

WRAE A5 B R, SO RSP 18.47, PIANDUEAR A K B 14.56
11.85, FHUIGAT WA RRLEF A FRON BT 5 S, (HEMES KA D . AT 5 o a) 21
TR BIREM, B2 BRI 2 S AVELNI P 2% . (EIERLEER 70, M TRk i, 4] B (Syntagma)
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0K 5 e T 25 0 PERFE 18] 7Eic
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Table 4. Mean sentence length of the corpus texts

® 4 IERIAR T aK

GIRs i) 5 w5 )RR AR T K
PESLJE L 5327 441 534 6302 83989 13.17
2% 5082 511 490 6083 88539 14.56
M 1% 5351 522 593 6466 76615 11.85

Table 5. Mean Syntagma length of the corpus texts
5. BRIXANEHARK

EhE 2y FAne) B IR SRR
PSR IL 18 3131 79 9530 82989 8.71
FiF 90 7432 5 13610 88539 6.06
PR 99 8311 14 14491 76615 5.28

M2 A B A B R TR B R, AN DA (7 2 ) BOK IR T 96 SR S0, AR I A S LT A B (1)
W E TR A HAWADPOEAZ AR HEE R, FRaBEEE D, FHMBRKKTHRE, X
PR AL B, AR BOT (S B R . filtn.

il 3:

J73C: When they sat down on the grass with Captain curled at their feet, Soot solemnly listening on a tree
and Nut and Shell nosing about close to them.

BV ARSI EARTIORIS, MY EMTIA TSR, B IR AR, R
PR ERER T, IR ORI DISE” IR ARAN] B T MR ] [

MERE: P NARTERSH b, “MHK” IER— ], DRI .. R WFEm L, 1) L\EHr .
“CRAZT R DL IAEARATT B 0 AR MR L [ IR

Bl 3 HATLAE Y, RN B MK TR 2P REA R IR R — IR
ZURRINE, FERENTEZENEEH), SR8 NMIBNMBNNERZ, H—J7m, [FZaifsimH
SiaRE, FRSAFCPEMMER, WO EMAS, Wy ES AR BER R ARk AT
SERABRFEINED . MBS, ZHENEE KR FE, A ARG T 3 G2 LE R AR
fitt
4.22. HipExE

FEXS EEAIT T PR A DO AR B A o R B e SR SO 2R R 5 W B 22 (R S5 A P o A SO o
b, BT S A FE TR DIREAVER], EEr BRI . SIS AR A, SRR 2R
RUFEE S8 o JE ST ARONBATT 5 AR A5 5 =R, a2 “3&E 545 (hyphen, -*)”  “3E8531 5 (en dash,
=) K1 “KBA S (em dash, ‘—)” . BITENIWERZAE, ARG & 5 b SO 5 WE A R  em
dash. FE#E— D Hrid it I, FEEM A B2 IFE TR, Oy 7RI A N R, 8
A GE Tt R 5 I 6 BT
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Table 6. Em dashes and Translator’s Notes in the corpus texts

6. BRI AT S 5IFE

WS BE
PESLJE L 483 0
2% 327 7
Mg 1% 131 3

MEPEAIE T LAE H, PIAS T SO BT = (3 0 I S AR T3 S50, T PR s /e 80 1
L E) TR S AN L.

1 4:

Ji3: He looked so strange and different because a pink glow of color had actually crept all over
him—ivory face and neck and hands and all.

P M RAFANLREAE, W, BN IR AL S ) 4 B ——F T FEAR SR A 5
BB, 3. FEAPTE AL .

W B G IEAE M A & S, EIRG S BG HRIG . T, #is b s N B R
MhARAG b2y 7, BFBA AR

MG 4 Rl CAF Y, 2R R XU b B B A A T 5 R SR S SR, TR B B 4 e A =X
8 F S A SCIB RO AT S0 T SO LB B R UG, VR S ARG S AR T R B e S5, BE N
EFE A M. BRI, BT ESCRILESCH R, RS, ATRE 2R, EREARL
F2 SN I O N AT TR 2 A0 B (R M D7 (S RS, S BIARAT T SE At 1 i — 26 H 8 W] R G R 2 B 1Y)
WA, KR
5. B&

ASCEE H R, DIERH R AT FOHEE, (TR B R TR, SRR
HAREMHEE, SPAA RS X LB b (BEAElE) RPORAM S 5 . Wl R 7tk
B, PIANBEABMEANET A, BONRIR-FSLiE S, BOMEAFEE NS RENCRE, 5%
BB A ML, FICRZFEARLAT SCNIER G5 LM, 15 5 RE 0 Wi i,
AR B M EARIEE IR, AR, AR, A AT REAE T
& AR ASE P 2 88 0 ) L8 S Ak ) DR S P o IR FE R BRATTT BAR H O 1 B0 SRR TV AR S2 R L
P TG BRIV BEAONRKCP S, fEEERE F AR B 5 8 R A S I AR .

B FAAFAEA R, A5 BF AT A AR e 5 2 (R A NN TEVaE, IR 8GR KR 7T 4 2 AR
Ak, SR 2 B A1 R R FH TR R i 2 3 XA L AOAIT

SE 0w
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